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Abstract 

   Mirna Tarek Ibrahim Mahmoud Mohamed. 

"Studio morfosintattico-lessicale della traduzione in 

arabo del romanzo "Mal di pietre" di Milena Agus." 

 

   Questa tesi si prefigge di analizzare 

linguisticamente le problematiche di traduzione del 

romanzo Mal di pietre di Milena Agus, tradotto in 

arabo da Nabil Reda El Mahaini. Intendo 

sottolineare le difficoltà linguistiche (lessicali, 

morfosintattiche, ecc.) incontrate ed i procedimenti 

traduttivi utilizzati nella traduzione, dall'italiano in 

arabo, da parte del traduttore durante il processo di 

traduzione, cercando di trovare delle alternative più 

adatte e convenienti.  

   La tesi è suddivisa in introduzione, due capitoli e 

conclusioni. Il primo capitolo, intitolato "Difficoltà 

traduttive di alcuni aspetti morfo-sintattici nel 

romanzo", sarà dedicato all'analisi morfologica della 

traduzione, soprattutto della morfologia verbale e dei 

suffissi, oltre all'analisi sintattica, e più precisamente 

dei sintagmi verbali e preposizionali; mentre il 

secondo capitolo, intitolato "Difficoltà traduttive di 

alcuni aspetti lessicali nel romanzo", discute le 

problematiche di traduzione dei nomi e degli 

aggettivi, oltre ai problemi di traduzione del dialetto 

sardo nel romanzo. In questi due capitoli, esamino 

anche il fenomeno delle aggiunte e delle omissioni 
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del testo tradotto. Poi, alla fine, saranno presentati 

gli esiti della ricerca. 

   Le parole chiavi: problematiche- morfosintattico- 

lessicale- traduzione- suffissi- nome- aggettivo- 

sintagma- verbo- preposizione. 
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